
Юрий Леонидович Харин

Тайна Нострадамуса.
Пьеса для детей среднего и старшего школьного возраста.
Действующие лица и их краткая характеристика.

Жора Гвоздев. Современный молодой человек. Одет и пострижен по последней моде. Джинсы рваные в нескольких местах. 
Коля. Приятель Жоры Гвоздева.
Наташа. Подруга Коли. 
Серафима Львовна Гвоздева. Прабабушка Жоры Гвоздева. Старомодная, интеллигентная пожилая дама.
Матвей Кузьмич Зарецкий. Хозяин поместья.
Прасковья Никитична Зарецкая. Жена Матвея Кузьмича.
Катя Зарецкая. Дочь хозяев поместья.
Андрей Зарецкий. Сын хозяев поместья.
Барон фон Кратт. Богатый господин.
Глаша. Молодая девушка. Горничная Зарецких.
Лука Фомич Гвоздев. Прапрадед Жоры Гвоздева.

Действие 1.
Сцена представляет из себя комнату со всеми атрибутами начала ХХI века, но с некоторыми старинными предметами мебели. Посередине окно с тяжелыми портьерами. Слева и справа двери.
На сцене появляются веселые танцующие Коля и Наташа. Вскоре за ними появляется Жора Гвоздев, он кривляется, размахивает руками, скачет по комнате.
КОЛЯ (поет). Мы выбираем, нас выбирают,
НАТАША (поет). Как это часто не совпадает.
ЖОРА (поет). Я занимаюсь вальсом и танго, ну а девчонки боксом и штангой! Та-ра-ра-ри-ра та-ра-пам-пам! Та-ра-ра-ри-ра та-ра-пам-пам!
НАТАША. Слушай, хватит кривляться, смотреть на тебя противно.
ЖОРА. Ага, как вам, так духариться можно, а как мне, так нельзя, да? 

КОЛЯ (машет рукой). Бесполезно с ним разговаривать. Как был никем, так никем и останется. (Обращается к Жоре.) Вот скажи мне — для чего ты живешь? Чтоб развлекаться да по клубам тусоваться, да?
ЖОРА. А че? Нада жить и радоваться, нельзя грустить и париться.
КОЛЯ. Таких как ты…
ЖОРА. Давно уж нет — их всех склевали крякозябры. Один я такой остался. Для прикола. 
НАТАША (обращается к Коле). Слушай, а давай свалим куда-нибудь подальше от этого чудилы?
КОЛЯ. Только сначала перекусим. А то я прямо умираю от голода.
НАТАША. Ладно, пойду на кухню что-нибудь придумаю из еды. (Уходит.)
ЖОРА. А я пока прилягу для оттягу. (Подходит к дивану, ложится на него, но тут же встает.) Ну, ни фига себе! (Стряхивает с дивана крошки.) Диван — это не только место для сна и балдежа, но и неисчерпаемый источник крошек. (Ложится снова на диван.) Вот ты, шибко умный, можешь мне на пару вопросов ответить?
КОЛЯ. Я себе представляю — что это будут за вопросы.
ЖОРА. Чисто познавательные.
КОЛЯ. Тогда валяй.
ЖОРА. А чё сначала было, Адам с Евой или динозавры?
КОЛЯ. Да, вопрос, конечно, интересный.
ЖОРА. Выходит, ты не в курсе?
КОЛЯ. Признаться — нет.
ЖОРА. Тогда вопрос второй — почему, когда в ванне ногу поднимаешь над водой, она, блин, тяжелая такая? Что, слабо ответить, да?
КОЛЯ. Ну тебя!
ЖОРА. Значит, побазарить нам с тобой не получилось.
КОЛЯ. И не получится. 
ЖОРА. А чё так? Было бы прикольно.
КОЛЯ. Только не с тобой.
ЖОРА. Ладно, чего ты такой сурьезный? Я же на тебя не наезжаю. Никто меня не любит, никто не понимает, пойду я на помойку, наемся червяков. 

Входит Наташа. За ней входит Серафима Львовна, держа в руке большую модную молодежную сумку.
НАТАША. Жорка, тут тебя какая-то бабуля спрашивает.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Salut! 
ЖОРА. Солите? Чего солите?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ах, да, вы же не понимаете по-французски. Впрочем, что от вас, нынешних, еще ожидать. Как там у вам говорят… Полный отстой.
КОЛЯ. Вы, извиняюсь, кто?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ah, mille pardons! Я ведь не представилась. Зовут меня Серафима Львовна. А пришла я вот к этому молодому человеку. (Указывает на Жору.) Ну, здравствуй, мой милый мальчик. Слава тебе, господи, нашелся, наконец!.. Но, боже мой, в каком ты виде! 
ЖОРА. В смысле?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ну, как это у вас говорится… прикид у тебя такой… странный, если не сказать больше. 
ЖОРА. А чё, прикид как прикид.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Господи помилуй, на кого ты похож! 
ЖОРА. Да ни на кого я не похож, я сам по себе такой.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Господи, но как изменился масштаб жизни — страшно подумать!
ЖОРА. Ну, а вы, бабуля, тут чего трётесь? Типа щас в ментовку позвоню?
НАТАША. Извините его, он просто так трепется, без зла.
ЖОРА. Натаха, ты не встревай, я сам разберусь.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Merci, mon ange Nathalie, merci! Спасибо, что заступилась. Но ты не тревожься понапрасну, моя дорогая, я за себя еще могу постоять.
ЖОРА. Во бабуля раздухарилась!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Угомонись, иначе будет тебе хуже некуда!
ЖОРА. Ты чего это?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ладно, времени мало, поэтому приступим сразу к делу. 
ЖОРА. К какому делу-то?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Я принуждена попросить тебя, мой милый Georges, и твоих друзей послушать причину моего прихода сюда. 
КОЛЯ. Хм, причина ясная — нас приструнить.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. А вот и ошибаетесь, молодой человек, я тут вовсе не за тем, чтобы шуметь, возмущаться и все такое прочее.
ЖОРА. А за каким тогда?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Mon chere amie, ты лучше помолчи и послушай, что я скажу.
ЖОРА. Да чего слушать-то?!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. (прикладывает к губам указательный палец). Тихо, s'il vous plaît! А то не ровен час услышит кто. А посторонние нам сейчас совершенно ни к чему. (Возвращается к двери, в которую недавно входила, открывает ее, выглядывает наружу.) Тааак, никого нет. (Закрывает дверь, потирает руки.) Что ж, превосходно! (На цыпочках возвращается обратно.) Итак, мои дорогие, сейчас я вам поведаю нечто такое, что изрядно вас удивит. И лучше сядьте, а то в ногах правды нет.

Все садятся кто куда. Серафима Львовна подходит к сумке, открывает ее, достает большой целлофановый пакет. Развязывает его, достает из него сверток и конверт.
ЖОРА. Ага. Чисто Змей Горыныч. Типа найди сундук, в сундуке зайца, в зайце утку…
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Подожди ты тараторить! (Разворачивает сверток, достает из него зеркало в старинной деревянной раме.) 
КОЛЯ. А это что это у  вас такое?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Un instant, s'il vous plaît. Одну секунду, сейчас я все расскажу. (Кладет зеркало рядом с собой. Вынимает из конверта лист бумаги, читает вслух.) «Я, Франсуа Кроз, находясь в здравом уме и ясной памяти, будучи предан французскому престолу и ее величеству королеве Франции Екатерине Медичи, вменяю себе в святую обязанность поведать, что имею в сохранении Зеркало Проекции Времени, переданное мне Мишелем де Нотр-Дамом. Сие зеркало есть доказательство того, что все сказанное Мишелем де Нотр-Дамом о ходе событий будущего есть истина, о чем он меня предуведомил. Имеющееся же второе Зеркало Проекции Времени передано Мишелем де Нотр-Дамом другому лицу, имя которого мне не известно. Каждое из сиих зеркал предназначено для прохождения в будущее и прошедшее посредством вращения оного. Причем одно полное вращение означает перемещение с разницей в сто лет. Воспользуйся же этим сокровищем, о Сын Северной Страны, и ты будешь жить счастливо, обладая богатствами в этом мире, увенчанный лаврами славы в Царствии Божием, чего я тебе искренне желаю. Аминь. Написано мною собственноручно в 12 часов пополудни 10 апреля 1567 года в Париже». (Перестает читать, многозначительно смотрит на присутствующих.) Ну, и как вам?
ЖОРА. Не знаю как народ, а я лично не врубился. Какой-то Кроз, а еще этот, как его Миша то ли Ван Дамм то ли не Ван Дамм.
НАТАША. Похоже на Нострадамуса.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Bravo! Bravo, mon chere amie Nathalie! Это именно Нострадамус, легендарный врач, мыслитель и пророк эпохи Возрождения. Вам это ничего не говорит?
ЖОРА. А чего это нам должно говорить?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Неуч! Да ты хоть знаешь, какое сегодня число и день?
ЖОРА. Ну, вроде четырнадцатое декабря. Ну и что?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. А то, что Мишель Нострадамус как раз и родился четырнадцатого декабря ровно пятьсот лет назад.
ЖОРА. И чего дальше?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. А дальше… дальше у тебя, Сын Северной Страны, появилась редчайшая возможность воспользоваться этой штукой. (Показывает на зеркало.)
КОЛЯ. Это что же, и есть то самое зеркало?..
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Именно! И вот поэтому Georges посредством этого зеркала имеет возможность пропутешествовать во времени. Например, в прошлое.  
ЖОРА. И когда это?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА (глядя на часы). Ровно через десять минут.
КОЛЯ. А почему через десять минут?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Потому что тогда будет как раз подходящий момент.
НАТАША. То есть точное время рождения Нострадамуса?!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Именно. 
НАТАША. Серафима Львовна, а почему вы предлагаете слетать в прошлое Жорке, а не Кольке или мне, например?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Потому что это может только он. Так гласит наше родовое предание. Мой прапрадед привез это зеркало из Франции в 1813 году. Оно переходило из поколения в поколение и, наконец, попало ко мне. А от меня — вон к этому оболтусу, к моему правнуку.
НАТАША. Так он что, ваш правнук?!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Именно. 
ЖОРА. Ерундень какая-то.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ничего не ерундень.
ЖОРА. Эка ты, бабуля, загнула.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ничего я не загнула, так оно всё и есть.
ЖОРА. Ну и где же ты раньше была, а? Почему я про тебя ничего не знаю? 
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Да я про тебя тоже только что узнала. Письмо пришло, что ты — это ты. Вот я и здесь.
ЖОРА. И откуда оно, интересно, пришло?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. На прошлой неделе из Франции. От неизвестного мне лица. И там было предписание — открыть его сегодня. Что я, разумеется, и сделала. Так что, правнучек, готовься — будешь первым путешественником во времени.
НАТАША. Неужели никто не рискнул воспользоваться этим зеркалом раньше? Почему?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Потому что согласно преданию сделать это можно только раз в пятьсот лет в точное время рождения Нострадамуса. 
КОЛЯ. А путешествовать во времени можно только назад или вперед тоже?
СЕРАФИМА ИВАНОВНА. В завещании Кроза ясно сказано, что можно двигаться в обе стороны.
НАТАША. А кто этот Кроз такой?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Существуют сведения о его необыкновенной правдивости, религиозности и преданности королеве. Но сейчас речь не о нем. 
ЖОРА. А почему именно я должен рисковать своей пятой точкой? Пусть кто-нибудь другой попробует, а я посмотрю, что и как.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Потому что все это проделать можешь только ты!
ЖОРА. Да почему я-то?!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Да потому что ты! Впрочем, не будем тратить время попусту — у нас осталось ровно пять минут.
ЖОРА. Бред какой-то! Да и страшновато че-то.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Как говорили древние: Debes, ergo potes. Должен, значит можешь.
ЖОРА. А как, интересно, я вернусь обратно?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Не знаю. Но там, куда ты отправишься, тебя найдет Лука Фомич Гвоздев.
ЖОРА. Родняк что ли мой?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Твой прапрапрадед, олух ты небесный! Он один знает, как тебя, родственничка, вернуть назад. Mon Dieu! Знал бы он, кого там встретит, думаю, не стал бы даже и пытаться тебя искать. Но ничего не поделаешь, Fatalitê! 
ЖОРА. Чего это?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Судьба, балбес ты этакий! Какие же у нас у всех потомки, не приведи Господь! 
ЖОРА. А вдруг это просто разводка и прикол?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Тогда ничего не произойдет.
ЖОРА. А если произойдет?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Тогда это точно НЕ прикол. Тьфу, что за чертовские слова вы напридумывали!
ЖОРА. Чо-то я очкую. Стремно как-то.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ничего не поняла.
ЖОРА. Да дрейфю я, вот что.
КОЛЯ. Да рискни, чего там. А то будешь потом волосья по всему телу от досады рвать.
ЖОРА. Ага, не тебе мотаться туда-сюда, а мне. Чисто кинуха «Назад в будущее». 
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Давай, решайся, а то времени в обрез. 
ЖОРА. А чо мне делать-то нужно?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА (беря в руки зеркало и передавая его Жоре). Бери. Только не разбей, иначе ничего не выйдет. Держись за ручку одной рукой. Держишься?
ЖОРА. Ну, держусь. Дальше-то что?
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Когда я досчитаю до нуля, ты другой рукой прокрути зеркало к себе один раз по полному кругу. Только один, понятно? 
ЖОРА. Чего проще.
КОЛЯ. Ну, алконавт-космонавт, не пуха не пера!
ЖОРА. Да отвали ты!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА (глядя на часы). Итак, внимание… считаю… 9… 8… 7… 6… 5… 4… 3… 2… 1… Ноль!
ЖОРА (прокрутив зеркало один раз по направлению к себе). Ёпрст, понеслась!

Ничего не происходит. 
НАТАША. И чего?
ЖОРА. А черт его знает! Видать Астрадамус этот по ходу бухой был. И Кроз-паровоз такой же. Ну и ладно, не очень-то и хотелось.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Нет, это у меня часы спешат ровно на…

Внезапно гаснет свет, в полной темноте что-то вспыхивает, затем появляются быстро повторяющиеся яркие световые импульсы стробоскопа, сопровождающиеся фантастическими звуками. Так продолжается некоторое время. Внезапно стробоскопический эффект и фантастические звуки прекращаются. Свет зажигается. На сцене та же комната с той же обстановкой, в которой отсутствуют атрибуты 21 века и присутствуют атрибуты начала 20 века. Посередине комнаты стоит Жора с зеркалом в руке. Никого кроме него в комнате нет.
ЖОРА. Ну, ни фига себе! (Оглядывает себя.) Не врублюсь — это я или еще нет. Похоже, что я. (Осматривается по сторонам.) А где народ? Свалил что ли куда? Странно, вроде та же флэтуха, да что-то тут не так.

Входит Глаша, одетая по моде начала 20 века.
Привет, чувиха! Чего так чуднО вырядилась? 
ГЛАША (испуганно). Ой, мамочки!!
ЖОРА. Фу, ты! Чумовая! Чего кричишь-то?
ГЛАША. Вы кто такие будете? 
ЖОРА. Я? Я — Карлосон, который живет на крыше! Слушай Малыш, давай дружить? 
ГЛАША. Вы чего себе позволяете?!
ЖОРА. Ну, ну, детка, не злись: это я ведь так только — для разговора... 
ГЛАША. Никакая я вам не детка! 
ЖОРА. А кто тогда?
ГЛАША. Я — горничная Глаша.
ЖОРА. Чо, в горнице живешь, что ли?
ГЛАША. Ну, да, тут, в барском доме.
ЖОРА. И чо ты тут делаешь?
ГЛАША. Барышне прислуживаю, и вообще — по дому. 
ЖОРА. Скажи, а вот барышня твоя, она что, фишку сечет?
ГЛАША. Что она делает?
ЖОРА.  Да умная она или как?
ГЛАША. Что вы! Очень умная!
ЖОРА. Это здоровско. Я тогда прямиком к ней. Пусть растолкует что к чему. 
ГЛАША. Так, стало быть, вы к ней в гости пожаловали?
ЖОРА. Точняк!
ГЛАША. И зачем?
ЖОРА. Слушай, если я тебе скажу всю правду как есть – ты прямиком в обморок шмякнешься. Уж лучше я с барышней погутарю. Позовешь ее, а?
ГЛАША. Почему не позвать, позову.
ЖОРА. Ну и лады. Ты иди, зови ее, а я пока здесь покантуюсь.
ГЛАША. Что вы тут будете делать?
ЖОРА. Да побуду.
ГЛАША. А скажите, вы чьи такие будете? Как вас барышне представить?
ЖОРА. Да так… Скажи, знакомый ее и всё.
ГЛАША. Да вы кто такие? Мы ихних знакомых очень хорошо знаем.
ЖОРА. Кто я, кто я… Я орк седьмого уровня — вот я кто. (Нарочно зловещим голосом). Я чужезеееемец, несущий зло и смеееерть… уууууу!
ГЛАША (испуганно). Вы чего людей пугаете! Зловредный вы человек после этого! 
ЖОРА. Да не, я смирный. Это я так просто, для прикола. С тобой и постебаться нельзя. Вся прям из себя такая сурьезная.
ГЛАША. Ну вас, я лучше пойду барышню позову, пусть она сама с вами разбирается. (Уходит.)
ЖОРА. Фигня какая-то замутилась. Лучше спрячусь куда-нибудь и позырю что и как. А заодно и зеркало сховаю. (Прячется с зеркалом за портьеру окна.)
Входят Катя и Глаша.
КАТЯ. Ну и где он?
ГЛАША. Да тут только что был. Странный такой, говорит чуднО. И одет не по нашему. А на голове вот так. (Разводит пальцы рук в стороны и поднимает руки над головой.) Чисто клоун, ей-богу.
КАТЯ. Ах, да перестань же ты, наконец! Я тебя серьезно спрашиваю.
ГЛАША. Христом богом клянусь — давеча здесь был.
КАТЯ. Все ты фантазируешь! 
ГЛАША. Вот же ей-богу, барышня! Хоть икону снять! 
КАТЯ. Признавайся — это ты всё выдумала, да?
ГЛАША (крестится). Истинный крест, не выдумала. 
КАТЯ. Вот наказать бы тебя за глупые твои фантазии.
ГЛАША. Ваша воля, наказывайте, да только никакие это не фантазии. Вот был бы он сейчас здесь, увидели бы, что я правду вам сказала.
КАТЯ. Именно, что был бы. Да вот только нигде его не видать.
ЖОРА (выходя из-за портьеры). Это почему же не видать? Вот он я! 
КАТЯ. Вам, сударь, что угодно?
ЖОРА. С вами, барышня, покалякать.
КАТЯ. И кто же вы такой?
ЖОРА. Жорка я. А фамилия моя Гвоздев.
КАТЯ. Не слыхала про такого.
ЖОРА. Ничего. Еще услышите.
КАТЯ. А… как это вы сюда попали? И откуда?
ЖОРА. Из одной далёкой-далёкой галактики.
КАТЯ. Признаюсь, я вас решительно не понимаю! Что за дичь такая!
ЖОРА. Да я и сам не очень врублюсь. Зеркало повертел и бац —  прямиком тут.
КАТЯ (несколько иронично). Неужто так оно и было?
ЖОРА. Серьезно.
КАТЯ. По вашему виду не скажешь, что вы серьезный человек.
ЖОРА. А чем тебе мои причиндалы не нравятся? Шмотки самые что ни на есть клевые.
КАТЯ. Не понимаю я вашего языка. Вроде по-русски, а все равно что-то не то.
ГЛАША. Да барин, наверное, из цирка. Вчерась цирк к нам в город пожаловал.
ЖОРА. Чего ты гонишь? Ничего я не из цирка.
КАТЯ. Тогда почему так странно одеты?
ЖОРА. Почему странно?
КАТЯ. Потому что у нас так никто не одевается. 
ЖОРА. У кого это у вас?
КАТЯ. Ну, в наше время.
ЖОРА. А какое сейчас время?
КАТЯ. Вы что, с луны свалились?
ЖОРА. Вроде того. Так сейчас какое время-то?
КАТЯ. 14 декабря 1903 года.
ЖОРА. Опа-на! Во куда меня занесло! Хотя… Эта… Серафима Львовна вроде как говорила, что прокрутишь зеркало раз к себе — и на сто лет тебя швырнет назад. Видать не соврала.
КАТЯ. Какое зеркало? И какая Серафима Львовна?
ЖОРА. Ну, это так… тогда… раньше… (Показывает рукой себе за спину.)
КАТЯ. Раньше?
ЖОРА. Ну да, сто лет назад. Нет, вперед. Нет, все-таки я… это… из потом прилетел. Черт, и не поймешь когда. Слушайте, девахи, а сейчас что, и вправду 1903 год?
КАТЯ. Да.
ЖОРА. То-то я смотрю всё у вас не так как надо.
КАТЯ. То есть как это не так?
ЖОРА. Да так что не так. Ну да леший с ним. Слушайте, мне бы надо обратно.
КАТЯ. Обратно?
ЖОРА. Ну да, назад, в свое время.
КАТЯ. Это куда еще?
ЖОРА. Назад, говорю, в будущее. Ну, чисто как в кино!
КАТЯ. Ничего не пойму. Какое кино? Какое будущее?
ЖОРА. Ну, в то, которое через сто лет будет. 
ГЛАША. Вы, барин, наверное, всё придумали.
ЖОРА. Да ничего я не придумал! Говорю вам — мне нужно назад в свое время вернуться. Погостил — и хорош. 
КАТЯ. И как же вы вернетесь?
ЖОРА. А я знаю?
КАТЯ. Кто же тогда знает?
ЖОРА. Этот, как его… Вспомнил! Лука Фомич Гвоздев.
КАТЯ. А кто это?
ЖОРА. Бабка сказала, что он вроде как мой прапрапрадед. В общем, он один знает, как меня двинуть назад.
КАТЯ. И где же вы его найдете?
ЖОРА. Да он сам должен меня найти. А пока он меня будет искать, можно я у вас тут поживу?
КАТЯ. И думать не смейте!
ЖОРА. Да чего вам, жалко, что ли? Я тут ненадолго пропишусь и слиняю, как только этот мой родняк меня назад кинет. 
КАТЯ. Так вы и в самом деле из будущего?
ЖОРА. Стопудово. Зуб даю.
КАТЯ. Зачем мне ваш зуб?
ЖОРА. Да так у нас говорят.
КАТЯ. Глупости какие-то у вас там говорят.
ЖОРА. Значит, оставите меня тут? Чессное слово — я ненадолго. Тихо тут побуду и обратно к себе вернусь.
КАТЯ (Глаше). Иди сюда! Ты должна будешь мне помочь! 
ГЛАША. Что вы задумали, барышня Екатерина Матвеевна? 
КАТЯ. Слушай! Мы всех наших надуем! Вот что мы сделаем... (Шепчет что-то на ухо Глаше.)
ГЛАША. Да что вы! А если ваши узнают?
КАТЯ. А мы им скажем, что это мой кузен.
ГЛАША. Да кто ж поверит, что он ваш кузен? К тому же странный такой.
КАТЯ. А мы скажем, что он всю жизнь жил… ну, где же он мог бы жить…
ЖОРА. В Африке.
КАТЯ. Точно, в Африке. И что только что приехал.

Девушки шепчутся, хохочут. Глаша убегает.
Так, вы пока тут оставайтесь, а я скоро вернусь. (Направляется к двери.)
ЖОРА. Вы куда это?
КАТЯ. Ждите тут и никуда не суйтесь без моего разрешения. Заприте дверь и никому кроме меня не открывайте. (Уходит.)
ЖОРА (запирая дверь). Хорошие дела! Нет, ну надо же так влипнуть! Эх, и за каким я это чертово зеркало крутил, будь оно неладно! Хотя… если прикинуть, то все равно уже ничего не изменишь. 
Раздается стук в дверь. 

Кто там? 
АНДРЕЙ (из-за двери). Откройте, нам поговорить надо! 
ЖОРА. А сколько вас там? 
АНДРЕЙ (из-за двери). Двое. 
ЖОРА. Ну, вот и поговорите друг с дружкой. 
КАТЯ. Откройте, это я, Катя.

Жора Гвоздев отпирает дверь. В комнату заходят Катя и Андрей.
Вот он.
АНДРЕЙ. И кто же он такой?
КАТЯ. Понятия не имею.
АНДРЕЙ. О, это преинтересно! Вот ты у нас умница, а доверилась неизвестно кому.
КАТЯ. Да полно, Андрюш! Ведь ничего ужасного не случилось! 
АНДРЕЙ. А если это вор?
ЖОРА. Никакой я не вор.
АНДРЕЙ. Сударь! Хотя вы одеты как непонятно кто, но вы хотя бы дворянин?
ЖОРА. Ну да, вроде.
АНДРЕЙ. Вроде в огороде.
ЖОРА. Если во дворе бываю, то выходит, что дворянин. 
АНДРЕЙ. Экий вы чудак, право. И каким же манером, позвольте вас спросить, вы здесь очутились?
ЖОРА. Зеркало прокрутил — и на тебе, туточки.
АНДРЕЙ. Он врет, ей-Богу!.. Ведь ты все врешь, брат, а?
ЖОРА. Мамой-папой клянусь — не вру.
АНДРЕЙ. Да какого черта с ним церемониться? Заколоть малого, труп — в реку, и все дела.
ЖОРА (испуганно). За что в реку-то? 
АНДРЕЙ. Да ведь безобразно, скверно, бессовестно... Какой-то обман зрения, да и только... 
ЖОРА. Никакой я не обман зрения. Я из будущего прикантовался. (Идет к портьере, за которой недавно прятался.) За базар отвечаю. (Скрывается за портьерой.)
АНДРЕЙ. И за какой такой базар он отвечает?
КАТЯ. Не знаю. Говорю, он странный и говорит странно.
ЖОРА (вынося из-за портьеры зеркало). Вот. А говорите обман зрения. (Показывает зеркало Кате и Андрею.) Это что, тоже обман зрения?
КАТЯ. Красивое зеркало.
АНДРЕЙ. И вроде как старое.
ЖОРА. Бабка говорила, что его Апстрадамус какой-то полтыщи лет назад смастерил.
АНДРЕЙ. Нострадамус, наверное.
ЖОРА. Точняк, он. 
АНДРЕЙ. И что с этим зеркалом надо делать?
ЖОРА. Крутить в особенный день.
АНДРЕЙ. В какой?
ЖОРА. Вроде в первый раз крутить можно в день рождения этого самого Ностра-монстра. А дальше — я не в курсе.
АНДРЕЙ. Черт знает что такое! Время ли такое подлое, в воздухе ли это носится, что ли?.. Но как ни послушаешь кого — такую околесицу несут, что просто жуть.
ЖОРА. Ты думаешь, что я гоню?
АНДРЕЙ. Кого гонишь?
ЖОРА. Да ладно, тебе не понять. Не веришь, так не верь. А мне все равно надо отсюда рвать поскорее.
АНДРЕЙ. Из этой абракадабры я понял, что этот субъект вознамерился нас покинуть.
КАТЯ. Ну да. Только ему надо помочь.
АНДРЕЙ. И как прикажешь? Может, денег ему дать на дорогу? Миллион рублей хватит?
ЖОРА. Не, денег мне от вас не надо. Просто приютите, а там меня найдет, этот, родняк который.
АНДРЕЙ. И как его зовут?
ЖОРА. Вроде как Лука Фомич. А фамилия у него как и у меня — Гвоздев. 
АНДРЕЙ. А ты, выходит, Гвоздев?
ЖОРА. Ну, да. А звать Жора.
АНДРЕЙ. Чем докажешь?
ЖОРА (доставая пластиковую банковскую карточку). Вот. (Отдает карточку Андрею.)
АНДРЕЙ (беря карточку). Что это?
ЖОРА. Банковская карточка.
АНДРЕЙ. То есть?
ЖОРА. Ну, в банке ею расплачиваются, бабло из банкомата получают, то, се...
АНДРЕЙ. Откуда что получают?
ЖОРА. Ну, деньги. Читай что там написано.
АНДРЕЙ (читает). Gvozdev George.
ЖОРА. Ну, это по-английски. А по нашему Жора Гвоздев. Как видишь, все сходится. (Забирает карточку назад и кладет в карман.) Пригодится.
АНДРЕЙ. Для банка?
ЖОРА. Ну, не у вас, так у нас.
АНДРЕЙ. Где это у вас?
ЖОРА. Да в будущем, господи, какой-то ты тормозной.
АНДРЕЙ. В смысле?
ЖОРА. Ладно, забей, проехали.
АНДРЕЙ. Если бы я хоть что-то понял из того, что он тут говорит!
ЖОРА. Ну и ладно, не понимай. Мне сейчас главное — чела этого дождаться. Который Гвоздев старший.
АНДРЕЙ. А знаешь ли ты его в лицо?
ЖОРА. Откуда?
АНДРЕЙ. И как же тогда?
ЖОРА. Без понятия. Остается — ждать. Ничего не поделаешь. А там как-нибудь разберемся.
КАТЯ. Его бы надо как-то по-нашему одеть, а то он выглядит весьма странно.
АНДРЕЙ. Можно дать ему мои вещи.
КАТЯ. И славно!
АНДРЕЙ. А заодно прическу переменить. 
ЖОРА. А чем моя причесуха не нравится? Самое оно. Называется «Утро в танке после пьянки». 
АНДРЕЙ. Слушай, Катюш, а может нам его наголо побрить? 
КАТЯ. По-твоему лысая кошка смотрится лучше волосатой? 
АНДРЕЙ. Ну... По крайней мере, в глаза не сразу бросится. 
ЖОРА. Если мне на хвост не наступать, я вообще ни на кого не бросаюсь! 
АНДРЕЙ. Тихо, брат, не ершись. Ты в нашей с сестрой власти, поэтому если будешь себя непристойно вести — придется самому выпутываться.
ЖОРА. Да ладно, я так, без злобы. Просто не люблю, когда меня прессуют.
АНДРЕЙ. Что с тобой делают?
ЖОРА. Ну, мозги компостируют.
АНДРЕЙ. Объясни, пожалуйста: это что-то не совсем ясно. 
ЖОРА (машет рукой). Ладно, забудь. 
АНДРЕЙ. В смысле «забей, проехали»?
ЖОРА. Во, запомнил.
АНДРЕЙ. Однако ты странный человек!
КАТЯ. И смешной, правда?
АНДРЕЙ. Поживем — увидим. 
КАТЯ (Жоре). А хотите, я вас научу танцевать мазурку. 
ЖОРА. Минзурку? А за каким она мне?
КАТЯ. Ну, тогда кадриль.
ЖОРА. Ну, покадриться я не против.
АНДРЕЙ. Ты, брат, поосторожнее со словами-то!
ЖОРА. Да я так, прикалываюсь.
АНДРЕЙ. Ни черта не понимаю, что он говорит. Впрочем, и не надо. Следуйте за мной, сударь.

Все трое уходят. 

В другую дверь входит Глаша, подходит к окну, смотрит на вид из окна. 

Входит барон фон Кратт.
БАРОН. Что это вы тут делаете, прелестное дитя? 
ГЛАША. Да вот в окошко смотрю. 
БАРОН (подходит к окну, смотрит вместе с Глашей). Да там один снег, куда не глянь. На что ж вы смотрите?
ГЛАША. Представляю себе, какой будет весна. Весной отсюда вид чудесный. Господи! Что же может быть на свете лучше весны!
БАРОН. А я весну не жалую.
ГЛАША. Отчего же?
БАРОН. Меня весенний беспорядок раздражает. Сор, грязь, да еще эта весенняя сырость. А что, Андрей Матвеевич дома? 
ГЛАША. Дома. Скоро будут. 
БАРОН. Хорошо. Я подожду.
ГЛАША. А вы, может, чаю хотите? Я вам налью. Или кофе? И свежую булку велю принести. Сегодня у нас булки пекли. И сливки есть хорошие, деревенские.
БАРОН. Я сюда не для угощенья приехал, Глашенька.
ГЛАША. А для чего же?
БАРОН. Тебя повидать.
ГЛАША. Да полно вам, право... 
БАРОН. Нет, правда. И напрасно ты меня дичишься. Ты, Глашенька, очень похорошела. Глядя на тебя, я превращаюсь в статую восторга и изумления, ей-богу! 
ГЛАША. Вы, кажется, смеетесь надо мной?
БАРОН. Сохрани Боже! Напротив, я тебе хочу предложение сделать. 
ГЛАША. Какое предложение? 
БАРОН. Не хочешь ли со мной прокатиться? (Отходит на шаг.) Ах, какая ты стала хорошенькая! И даже очень!.. Свеженькая, главное. И поужинать с такой будет весьма недурно. Хочешь, поедем обедать в город, в новый ресторан: говорят, там преизрядно кормят. И вино приличное.
ГЛАША. А как же барышня?
БАРОН. А что барышня?
ГЛАША. Вы же вроде как к барышне сватались.
БАРОН. Да мало ли что говорят, нельзя всему верить. 
ГЛАША. Я-то знаю, что сватались. Она мне сама об этом сказала.
БАРОН. Ну так что из того? Все мы люди, все человеки не без слабости. Сватался к барышне, но могу посвататься и к тебе. Мне ведь плохо.
ГЛАША. Что так? 
БАРОН. Да так, вообще... Скучно. Глушь ваша осточертела по самое горло, делать тут решительно нечего. 
ГЛАША. Поезжайте к себе в столицу, там, говорят, весело.
БАРОН. Я в Петербурге тоже скоро соскучусь. 
ГЛАША. В Петербурге-то, помилуйте! Как это возможно?!
БАРОН. Да что там делать-то? Да и петербуржские женщины… Капризны, манерны… а здесь... (Любуется на Глашу.) Такой, понимаешь ли... в глуши расцветший цветок. Честное слово, ты премилая. Свежа, как роза. И какой цвет лица! 
ГЛАША. Я, право, не понимаю, к чему это вы всё говорите. 
БАРОН. Кстати, а у тебя есть бриллиантовая брошь?
ГЛАША. Откуда же она у меня будет, когда даже у барышни такой нет. Мы ведь не из богатых.
БАРОН. Поедешь со мной — всё у тебя будет. Я богат и на свои прихоти денег не жалею. Хочешь быть баронессой фон Кратт?
ГЛАША. А как же, все-таки, барышня?
БАРОН. Она могла ею быть, да отказалась. Так что место свободно. Ах, девица, девчужка, девонька, девуня, айда пить-кутить!
ГЛАША. Нет, я, пожалуй, с вами не поеду.
БАРОН. Почему же? Чем я тебе не мил?
ГЛАША. Уж больно глаза у вас, барин, обманные. И глаза, и язык, и все у вас обманное. 
БАРОН. Ну, хотя бы ручку позволь поцеловать.
ГЛАША. Нет уж, всё я про вас поняла. (Направляется к выходу.)
БАРОН (устремляясь за ней). Куда же ты? (Догоняет, берет за руку и не дает уйти.)
ГЛАША. Извольте отпустить, мне некогда! (Вырывается и быстро уходит из комнаты.)
БАРОН (спеша за ней). Вздор, вздор! Я от тебя просто так не отстану. (Уходит вслед за Глашей.)
КАТЯ (входя в комнату). Мне послышался голос барона. Наверное, показалось. Фу, мерзкий тип!
АНДРЕЙ  (из-за двери). Est ce qu'on entre? 
КАТЯ.  Entrez! 
АНДРЕЙ. Что ж, войдем, если разрешают.

Входят Андрей и Жора. На Жоре одежда начала 20-го века. Остались только прежние рваные джинсы начала 21-го века.
АНДРЕЙ (обращаясь к Кате и указывая на Жору). Вот, полюбуйся-ка. Посмотри каков вид. Чем не барин? Что, каково одели?
КАТЯ. Совершенная с вами беда!
ЖОРА. Да чо такое-то? Все вроде путем.
КАТЯ. Не знаю, сударь, про какой такой путь вы говорите, но брюки у вас просто невозможные! Сплошь дырки, да и потрепанные они у вас ужас как!
ЖОРА (удивленно оглядывая брюки). А чо, по-моему, клевые брючата, самый что ни на есть шик!
КАТЯ. Да у нас конюх в лучшем ходит! Немедленно поменяйте их на нормальные. Андрей, неужто у тебя подходящих брюк не нашлось?
ЖОРА. У вашего брата брюки…
АНДРЕЙ. Не в кайф.
КАТЯ. Что ты сказал?
АНДРЕЙ (указывая на Жору). Это он так сказал.
КАТЯ. А ты не повторяй как попугай всякую ерунду.
ЖОРА. Это не ерунда, а факт… милая… как это… ах, да… мадемуазель. Во, выучил, все-таки!
КАТЯ. Что хотите делайте, но брюки надо переодеть!
ЖОРА. А если я не захочу?
КАТЯ. Тогда, тогда…
ЖОРА. Отключим газ.
КАТЯ. Какой газ?
ЖОРА. Ох, и трудно мне с вами. Ничего не рубите.
КАТЯ. Не женское это дело.
ЖОРА. Что — не женское дело?
КАТЯ. Рубить. Вы ведь про дрова толкуете, да? А для этого мужчины надобны.
ЖОРА. Ой, ладно, проехали. Ну, что, Андрей батькович, найдешь для меня другие брюченции, а то сестрица твоя больно серчает на меня, не ровен час — стукнет чем-нибудь по кумполу.
КАТЯ. Стукну, не стукну, а брюки следует одеть другие. Не в рванине же ходить.
ЖОРА. Ох, много ты сечешь в моде!
КАТЯ. Уж куда нам, провинциалам, до вас, столичных денди в рваных штанах. Идите, идите, переодевайтесь. А то заставлю его в старых штанах-то на конюшне работать.
ЖОРА. Ох, ох, ох, какие мы строгие!
КАТЯ. Идите, идите уже!
АНДРЕЙ (Жоре). Ступай ко мне в комнату, там в шкафу брюки висят. Возьми какие понравятся.
ЖОРА. Да не понимаю я в этой вашей моде ни хрена.
АНДРЕЙ. А в чем тогда ты понимаешь? В этом невозможном жаргоне? Вроде бы по-русски говоришь, а слова словно из китайского языка.
ЖОРА. Не учите меня жить, парниша. 
КАТЯ. Еще как будем вас учить! Вот вы знаете, например, с какой стороны ножик от тарелки кладут? 
ЖОРА. С краю.
КАТЯ. И с какого же?
ЖОРА. А пёс его знает!
КАТЯ. Если бы наши синявки вас услышали, наверняка бы в обморок упали.
ЖОРА. Какие это еще синявки?
КАТЯ. Ну, наши классные дамы, мы их так в институте прозвали.
ЖОРА. 

Встану рано утром, 

Выпью чашку ртути

И пойду подохну 

В этом институте.
КАТЯ (весело). Ой, и правда! Всегда неохота утром вставать, да в институт топать. Да надо. Иначе как же выучиться можно.
ЖОРА. А почему вы этих ваших классных дам синявками прозвали?
КАТЯ. Потому что они все как одна синие платья носят. Их все так зовут – и сливки с парфетками, то есть лучшие ученица, и мовешки.
ЖОРА. Это вроде меня которые.
КАТЯ. Ну да, худшие по поведению. 
ЖОРА. Тогда точняк я мовешка.
КАТЯ (улыбаясь). Все, мовешка-головешка, идите в комнату брата и переоденьте штаны.
ЖОРА. А если меня там кто увидит? Еще скажут, что вор.
КАТЯ. Идите, идите, горе вы луковое.
ЖОРА (ворча). Я не въеду — это мне нужно или вам?  
АНДРЕЙ. Хорошо, иди уж, а я скоро подойду.

Жора уходит.
КАТЯ. Нет, все-таки, кто это такой? Что за явление, как ты думаешь? 
АНДРЕЙ. Бог его знает. 
КАТЯ. Да, он странный, ничего не скажешь. Но, по-моему, не злой.
АНДРЕЙ. А все-таки неплохо, что он вдруг появился.
КАТЯ. Это еще почему?
АНДРЕЙ. Как он объявился — ты сразу повеселела. А то у тебя все последние дни словно бы душа была окована. А теперь ты другая, вон у тебя и рожица-то оживилась. Не пришлось бы мне попировать на твоей свадьбе.
КАТЯ (тревожно). На какой такой свадьбе?
АНДРЕЙ. Да он смотрит на тебя как влюбленный. Не заметила?
КАТЯ. Нет. Да и зачем мне такой муж? Тем более у меня уже есть предложение… 
АНДРЕЙ. От кого это?
КАТЯ. От барона фон Кратта.
АНДРЕЙ. Вот как? И что ты ему ответила?
КАТЯ. Отказала. Не нравится он мне. Уж лучше за этого чуднОго, чем за барона. Он какой-то скользкий. Бррр! Все предлагал уехать с ним в Петербург. А я никуда не хочу отсюда уезжать. Разве только в институт. Но выучусь и сразу вернусь обратно сюда. У нас тут так хорошо, я бы целый век тут прожила!.. 
АНДРЕЙ. Тогда чего ты не в духе, чего тревожная все время?
КАТЯ. Потому что мама говорит, что у нас огромные долги. 
АНДРЕЙ. Ну и что из того?
КАТЯ. А то, что теперь я не смогу дальше учиться и вообще будет ничего-ничего нельзя... даже кушать мы не будем так, как прежде, и платьев мне шить не будем...
АНДРЕЙ. Ничего, я пойду работать.
КАТЯ. И что ты будешь делать? Стихи писать в журналы?
АНДРЕЙ. А хотя бы и стихи.
КАТЯ. Увы, стихами не проживешь.
АНДРЕЙ. А вот Батюшков и Пушкин… 
КАТЯ. Ну, ты же не Батюшков и Пушкин, ты Закревский…
АНДРЕЙ. И что из того? 
КАТЯ. Всё-таки надо признаться... 
АНДРЕЙ. В чем же, интересно?
КАТЯ. Давай не будем об этом… Прости... 
АНДРЕЙ. Бог с тобою, в чём прощать-то?..
КАТЯ. Ладно, иди помоги этому странному юноше, а то не ровен час его и вправду кто увидит у тебя в комнате и решит, что он вор.
АНДРЕЙ. А ты считаешь, что он не вор?
КАТЯ. Нет. Был бы вор, не стал бы тебя с собой звать, а по-тихому бы пошел и украл чего-нибудь.
АНДРЕЙ. Что ж, ты права. Пойду, посмотрю как он и что. (Уходит.)
ГЛАША (входя в комнату). Барышня, голубушка, помогите мне!.. Ведь я вас любила, родителей ваших, весь мир, от звездочки до самой мелкой пылинки любила. А теперь пусто, холодно, темно вокруг меня стало! 
КАТЯ. Господи, да что стряслось-то?!
ГЛАША. Помогите, осветите мою душу! Мрак у меня в сердце: все, что было там живого, взял и убил этот злой человек. 
КАТЯ. Какой человек, ты о ком это?
ГЛАША. О бароне. Он ведь и мне предложение сделал.
КАТЯ. И тебе? Быстро же он! И что же, ты выйдешь за него? 
ГЛАША. Да ни в жизнь!
КАТЯ. Почему же? Он ведь богатый, а мы тебе по бедности своей жалованье урезали. Чего ж ты ему отказала?
ГЛАША. Извольте, барышня, вот вам вся правда. Барон ведь не одну вас — и меня тоже провел. Он после того, как я ему в любезностях отказала, теперь с Аленой милуется. 
КАТЯ. Ах, подлец! Подлец! С другой горничной! А я-то, дура, любила его! И этот человек был царем моего воображения! А ведь я чувствовала, чувствовала, что он фальшивый. И вот плоды! О, Господи! За что же послал Ты на меня ослепление? 
ГЛАША. Что же теперь делать? 
КАТЯ. Ничего. Жить как и жили. Жизнь все сглаживает. 
ГЛАША. А барон?
КАТЯ. Что барон?
ГЛАША. Так ведь он у нас, тут, в доме.
КАТЯ. Вели гнать его вон!

Входит барон фон Кратт. Глаша, едва увидев его, убегает.

Вот — что называется — сюрприз! 
БАРОН. А я к вам, не ждали? 
КАТЯ. Я ждала, что вы нас покинете. И чем скорее, тем лучше.
БАРОН. Я уж было вышел на улицу, но сообразил, что в другой раз вряд ли мне выпадет такой счастливый случай говорить с вами, как сегодня. А поговорить нам решительно необходимо. 
КАТЯ. О чем же это нам с вами говорить? Я, право, не понимаю. Между нами решительно нет ничего общего. Да, признаться, я встретила вас и увлеклась, я была не в силах устоять против вашей элегантной внешности, но по счастью вовремя поняла — кто вы такой.
БАРОН. И кто же я, по-вашему?
КАТЯ. Подлец каких поискать. 
БАРОН. Это верно... я в некотором роде подлый, низкий человек... Но таковы все люди. 
КАТЯ. Вот как? Впервые об этом слышу.
БАРОН. Именно так и не иначе. Ведь для того, чтобы быть совершенно опытным в жизни человеком, прошедшим, как говорится, огонь, воду и медные трубы, надобно иметь в своем прошлом известное количество совершенных подлостей... это неизбежно...
КАТЯ. Так вот вы каковы... вы, богатые, самовлюбленные и пошлые люди... Что ж, в таком случае я бы предпочла остаться бедной...
БАРОН. Не спорю, все эти ваши благородные порывы и возвышенные мысли имеют право на существование… но есть одна укротительница их всех.
КАТЯ. И кто же она?
БАРОН. Укротительница сия — это жизнь. Ведь высокими порывами сыт не будешь. Надобно ведь есть, пить и одеваться…  (Вытаскивает портмоне, берет за край и трясет несколько раз.) Вот они, голубушки-деньги — тут вам и почет, и уважение, и счастье — всё в них.
КАТЯ. Вы ошибаетесь. Что касается меня, то я не желаю покупать сытое праздное благополучие ценой своего падения... Так что извольте убрать свои деньги и удалиться.
БАРОН. Нет, нет! Не делайте жестов негодования: выгнать меня вы всегда успеете. Мой вам совет: сперва выслушайте, а потом уже гоните... 
КАТЯ. Если вам непременно нужно какое-то дикое объяснение вашего здесь пребывания — то, по крайней мере, нельзя ли поскорее к делу? 
БАРОН. Извольте. Итак, у вашей семьи, насколько я знаю, имеются существенные денежные затруднения...
КАТЯ. Что это? Шантаж? 
БАРОН. Шантаж? Обидное слово... но… извольте, пусть будет даже шантаж! 
КАТЯ. Вы хотите показать свою власть над всеми нами? 
БАРОН. Я не говорил пока ничего подобного. 
КАТЯ. Слишком ясно и без слов! 
БАРОН. Хорошо, допустим. Пусть будет власть. А власть, как вы понимаете, большая сила.
КАТЯ. Да вы негодяй! 
БАРОН. Негодяй — весьма резкое слово. Ну да ладно, хорошо, пусть будет негодяй. Так что же? И негодяй может быть влюбленным. И этот влюбленный негодяй, будучи отвергнутым, разумеется, не станет вздыхать под вашими окнами или писать вам стихи... 
КАТЯ. И что же он сделает?
БАРОН. Он не отступит, будет требовать свое, возьмет хитростью, купит, наконец... 
КАТЯ. И вы зовете это любовью? Не понимаю — неужели вы сможете жить с той, которая вас ненавидит?
БАРОН. Ну и пусть! Вы поймите: ваш удел — роскошь и блеск, а не страданье и нищета! А перед вами человек, у которого очень много денег. А деньги — вещь деловая-с, они празднословия не любят.
КАТЯ. Если вы сейчас же не уйдете, я позову брата.
БАРОН. Прекрасный романтичный юноша!
КАТЯ. Вы и над ним насмехаетесь?
БАРОН. Сохрани Боже! Напротив, не будь вашего брата на свете, никто бы и не знал про честь и благородство. Однако для меня это все пустые слова, пыль и тлен.

Входит Андрей.

АНДРЕЙ. Что это тут за шум?
КАТЯ. Да вот, барон говорит, что честь и благородство — пустые слова.
АНДРЕЙ. Вы действительно так думаете, барон? По-вашему честь и благородство — пустые слова?
БАРОН. Именно. 
АНДРЕЙ. Это довольно зло, и, сверх того, несправедливо. А как же гуманность? Куда ее денешь?
БАРОН. Какая там гуманность! Злым зверем был человек, злым зверем и останется... И правильно: бей, души и дери, пока тебя самого не задушили!..
КАТЯ. Какое-то животное, свинское представление о жизни, честное слово!
БАРОН. Оставим пустые разговоры и перейдем, наконец, к делу: ваше семейство, насколько я знаю, нуждается в материальной поддержке. Это так?
КАТЯ. Даже если и так, то причем здесь вы?
БАРОН. А притом, что единственный человек, который может такую помощь и поддержку вам всем оказать — я. Плохой, хороший — не важно. Важно, что больше некому. Послезавтра последний день выплат по закладным на ваше именье. А откуда вашему батюшке взять денег, если неоткуда? С неба они упадут, что ли? А не будет у вас этого именья — вмиг спеси поубавится.
КАТЯ (брату). Что ж ты молчишь? Твою сестру и семью оскорбляют, а ты не заступишься?
БАРОН. Екатерина Матвеевна, чем же я вас оскорбил? К чему такая злоба против меня? Вы ведь могли бы натолкнуться и на кого-нибудь другого, похуже... Так что от всей души советую вам быть благоразумной.
КАТЯ. Я не в институте, а вы не классная дама, чтобы меня поучать... я теперь взрослая и...
БАРОН. И как примерная дочь должны сказать «Как вам будет угодно, папенька, как вам будет угодно, маменька». 
КАТЯ. Я вас не понимаю.
БАРОН. Зато ваши почтенные родители меня очень хорошо поняли. И уже дали согласие на наш с вами брак.
КАТЯ. Всё вы лжете!
БАРОН. А вы у них спросите, когда вернутся из города.
АНДРЕЙ. Господи, как это все безобразно, скверно, бессовестно... 
БАРОН. А-а-а… вы, кажется, уже начали понимать, в чем дело? Удивительно мне это, право, как некоторые люди уверены, что к ним все и всегда должны быть добрыми и жалостливыми... 
АНДРЕЙ. От вас жалости и доброты, видать, не дождешься.
БАРОН. Да, брат, это так!.. А ты что же, и в самом деле думал играючи всю жизнь пройти?!.. Так сказать легкою стопою? По цветочкам да по травке?.. А?.. Да что же ты молчишь? Знаю, знаю, про что сейчас думаешь. «И почему это всегда самые чистые святые девушки достаются самым испорченным негодяям...»? Что, не так?

Входит Жора в обычной для начала 20-го века одежде.
ЖОРА. Ну, как вы тут без меня?
БАРОН. А это еще кто?
ЖОРА. Я корефан ихний.
БАРОН. Корефан? Господи! Что это за слово такое — коре… фан? На каком языке? 
ЖОРА. Ну, дружбан, если по-другому сказать.
БАРОН. Не понимаю я ваших слов, сударь.
ЖОРА. Да друг я их, втыкаешь?
БАРОН. И когда это вы успели подружиться?
ЖОРА. Да вот успели.
БАРОН. Ну и ладно. (Обращается к Кате и Андрею.) Итак, милостивые господа, на чем мы остановились? Ах да, на том, что вы дети благородных, но бедных родителей.
КАТЯ. Надоели вы мне хуже осени!
БАРОН. Что же значит такое ваше обращение со мной? 
КАТЯ. А какого обращения вы ждете с тем, кто кокетничает с нашими горничными, а еще вчера клялся в вечной любви ко мне?
БАРОН. Я просил бы вас, Екатерина Матвеевна, оставить этот тон, который мне неприятен.
АНДРЕЙ. Как это вы кокетничаете с горничными? Вы же к моей сестре сватались.
БАРОН. А, оставь, брат, свои расспросы. 
АНДРЕЙ. Как это оставь?!
БАРОН. А вот так — оставь! Или твоя сестра тебе отца дороже? 
АНДРЕЙ. Дороже, нет ли, а вам-то что в том? 
КАТЯ. Наглый вы, барон, человек, вот и всё тут!
ЖОРА. Да, видать безбашенный какой-то.
БАРОН. То есть?
ЖОРА. Ну, без головы.
БАРОН. А что у вас у вас на плечах-то вместо головы надето? Не похоже, что голова.
ЖОРА. Это еще почему?
БАРОН. Потому что головой думают, когда рот открывают. А вы, похоже, не имеете этой привычки.
ЖОРА. Не нравится он мне жуть как.
КАТЯ. А уж как мне не нравится — и сказать невозможно.
ЖОРА. Тогда чего вы его не попрете отсюда?
КАТЯ. В смысле — прогнать прочь?
ЖОРА. Ну да.
КАТЯ. Гнать гоним, да только он не уходит.
ЖОРА. А ты, малышка, только мне мигни — и он враз отсюда вылетит.
КАТЯ. Мигнуть? Мигнуть можно. (Нарочито мигает Жоре.)
ЖОРА (барону). Ну, чего стоишь, как пень? Вали отсюда подобру-поздорову, пока цел.
БАРОН. Вы чего лезете не в свое дело, а? Негоже зайцам по лесу скакать, когда волки голодны.
ЖОРА. Плохо жить на этом свете, в нем отсутствует уют — рано утром на рассвете волки зайчиков жуют. 
БАРОН. Вот именно.
КАТЯ. Господи, уйдет он когда-нибудь или мне придется его терпеть всю жизнь?
БАРОН. А что, это было бы неплохо. Тем более если учитывать ваше затрудненное денежное положение. (Берет Катю за плечо.) Ну и какой же, Екатерина Матвеевна, будет ваш ответ на мое предложение?
ЖОРА (схватив барона за руку и заставив его отпустить Катю). А ну убери клешню. И заткни свой фонтан.
БАРОН. Да что он такое несет! 
ЖОРА. Это ты несешь, дятел голимый! Да так, что уши в отпуск просятся! 
КАТЯ (брату). А ты что стоишь, молчишь? Или ты только говорить мастер, а как дойдет до дела... Куда уж тут! 
АНДРЕЙ. Я сейчас! (Убегает.)
БАРОН. Видать струсил ваш братец.
ЖОРА. Ничего, мы и без него справимся, правда, крошка?
КАТЯ. Так вы за меня заступитесь, Georges?
ЖОРА. Это мне раз плюнуть. (Барону.) Сказали тебе русским языком — не хочет человек тебя слышать и видеть, тогда что ты тут пасешься?!
БАРОН. Вы совершенно напрасно, милостивый государь, берете на себя труд вмешиваться, когда вас не просят.
ЖОРА. Ага, щщаз, только твоих советов мне и не хватает! 
БАРОН. Пошел прочь, тронутый!
ЖОРА. А не хочешь ли, борзой мэн, за такой базар в бубен получить?
БАРОН. Что это за слова такие непонятные?
ЖОРА. Жаль, что Катюха тебе в морду не дала. Но я это поправлю.
БАРОН. Да за что же в морду?
КАТЯ. За все, что вы сделали нам и еще сделаете другим!
ЖОРА. Точняк! Так что, пока рыло не намылили, давай канай отсюда!
КАТЯ. Вот, вот. И пусть… как это… канает!
ЖОРА. Во как! Чисто Доцент из «Джентльменов удачи»! (Наступая на барона.) Канай отсюда, тебе говорят! А то я тебе рога поотшибаю, пасть порву, моргалы выколю, всю жизнь работать на лекарства будешь, сарделька, сосиска, редиска, Навуходоносер, петух Гамбургский! 
БАРОН (в замешательстве отступая). Извините, мне надо удалиться по делам… У всякого свои обязанности, знаете ли, свои интересы... Случай свел нас, случай развел… 
ЖОРА (наступая на барона). Сколько я зарезал, сколько перерезал, сколько душ я загуби-и-ил. (Шевелит двумя пальцами перед лицом барона как Доцент из «Джентльменов удачи»). Моргалы выколю!!
КАТЯ (хлопая в ладоши, весело). Я, признаться, ничего их ваших слов не поняла, но сердцем чую — все правильно! Что, не так, господин барон?
БАРОН. Вы, женщины — решительно все самки! Глупые, розовые, безволосые самки, вот и всё! 
При последних словах барона в комнату вбегает Андрей. В руке у него старинный пистолет.

АНДРЕЙ (наводя пистолет на барона). Так что ты сказал про мою сестру, негодяй?!
БАРОН. Ну, ну, не злись, брат: я ведь так только — для разговора... 
ЖОРА. Вот и прилетела птичка обломинго... 

Андрей намеревается выстрелить в барона, но Жора Гвоздев мешает Андрею прицелиться. Раздается выстрел.
КАТЯ. Ой! Ты же его убьешь!
АНДРЕЙ. И убью! Пусть он не заражает больше честных людей своим мерзким дыханием. (Барону.) Пошли прочь! Иначе я вас ударю пистолетом по вашей мерзкой голове!
Барон поспешно уходит.
КАТЯ. Не вынесла душа поэта… 
ЖОРА. Кривого дула пистолета... 
АНДРЕЙ (смотрит на пистолет). Разве дуло кривое?
ЖОРА. Это я так для прикола.

Слышны голоса за пределами комнаты.
АНДРЕЙ. Вот еще кого-то принесла нелегкая! 
КАТЯ (глядя в окно). Ah, mon Dieu! Там какие-то люди! Господи, что же будет!?
АНДРЕЙ. А-а, пусть будет что будет. Дверь на всякий случай надо запереть. (Запирает дверь.)
КАТЯ. Надо спрятать Жоржа.
АНДРЕЙ. Да, да, ты права, ты совершенно права. Но куда?
КАТЯ. Вот сюда, за портьеру.

Катя и Андрей чуть ли не насильно прячут Жору за портьеру.

Кто бы это мог приехать в такую пору?
АНДРЕЙ. Наверное, это барон вернулся выяснять отношения. (Решительно хватается за рукоятку пистолета.) Хорошо, что у меня есть пистолет. 
КАТЯ. Но он уже разряжен и не стреляет.
АНДРЕЙ. Зато вид имеет грозный. Если и не выстрелит, то напугает как следует. А можно рукояткой по башке стукнуть. Тоже какая-никакая, но польза.

Раздается стук в дверь.
КАТЯ (испуганно). Ой, стучат! Кто там? 
ГОЛОСА. Отворяйте! Отворяйте! 
КАТЯ. Да вам кого? 
ГОЛОСА. Отворяйте! Немедленно отворяйте! 
ЖОРА (выходя из-за портьеры). Не отворяйте ни в коем случае!

КАТЯ. (Жоре). Прячьтесь, прячьтесь быстрее! (Толкает его к окну с портьерой.) 
ЖОРА. А вы как же?
КАТЯ. Как-нибудь справимся.
Жора Гвоздев прячется за портьерой.
ГОЛОСА. Отворяйте! Иначе двери выломим! 
КАТЯ. Господи, что же будет?!
АНДРЕЙ. Не волнуйся, я за тебя заступлюсь. Живыми мы им не дадимся!
Конец первого действия.
Действие 2.
Та же комната в то же время. Андрей отпирает дверь. Входят Матвей Кузьмич Зарецкий и барон.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Господи, да что вы не открывали-то?
КАТЯ. Мы думали, разбойники ломятся.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Да что ты, доченька! Это я и барон. Он сказал, что тут какой-то злодей вам угрожает.
КАТЯ. Всё это вздор. Никакой злодей нам не угрожал и не угрожает.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Тогда позвольте узнать, что это за манипуляции вы здесь проделывали взаперти? 
АНДРЕЙ. Да так, коротали время.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Ох и холодно же на улице! Да, послал Бог нынче морозы, ничего не скажешь. (Барону.)  Не  хотите ли настойки, согреться? Без соли, без хлеба худая беседа, а без вина и подавно дрянна.
БАРОН. Во-первых, я не пью; во-вторых, ныне и день не такой, а в-третьих, я уж две рюмочки утром выпил.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Шутник вы, барон.
КАТЯ. Еще какой шутник. И что он делает у нас в доме? По-моему, ему ясно указали на дверь. 
АНДРЕЙ. Есть такие люди: ты его за в дверь, а он — в окно.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ (барону). Не обращайте на них внимания, ступайте лучше в мой кабинет, да выпейте с дороги настойки, я скоро буду за вами.
КАТЯ. И пусть… как это… ах, да! Пусть канает отсюда. А то мы ему рога поотшибаем, пасть порвем, а еще… еще…(Вспоминает.) Вспомнила! Моргалы выколем!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Господи, и как ты себе позволяешь выражаться? Да еще при госте.
БАРОН. Не беспокойтесь, милый Матвей Кузьмич, меня трудно обидеть. Впрочем, не буду раздражать молодежь и последую вашему совету. (Выходит из комнаты.)
КАТЯ. Папа, почему он опять у нас? Разве ты не знаешь, что я ему отказала? 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Не могу в это поверить, не могу вообразить, что ты так поступила. Я считаю, что барон — лучшая партия для тебя.
КАТЯ. Как вы не хотите понять — он же мерзавец!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Я принужден попросить тебя выбирать слова.
КАТЯ. И не подумаю!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Я запрещаю тебе говорить со мною в таком тоне! 
КАТЯ. Ну, а я говорю! 
АНДРЕЙ. Я не понимаю — почему вы так благорасположены к этому прохвосту?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Ах, Андрюшенька, будем смотреть правде в глаза. Наше положение очень серьезное, почти отчаянное. И я вынужден сделать все, что в моих силах, чтобы…
АНДРЕЙ. Променять счастье вашей дочери на деньги этого негодяя?!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. А вам бы хотелось, чтобы жизнь была сплошной масленицей, что ли?.. Жизнь не развлечение, и как бы ни было тяжело, надо смириться с неизбежным. 
КАТЯ. «Надо, надо», а почему — надо? 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Потому что мы в нескольких шагах от полного разорения и нищеты! Посмотрите — у нас даже друзей не осталось. Как прознали, что мы близки к краху, так все и разбежались. Что, не так? А с деньгами все вернутся обратно.
АНДРЕЙ. Нет, друга, истинного друга не купите вы ни за какие деньги! К тому же Катя не любит барона.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Стерпится-слюбится.
КАТЯ. Не стерпится и не слюбится!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Ах, доченька, замирание сердца, буйный трепет жизни, восторг — все это со временем пройдет...
КАТЯ. Вам не понять, сударь. Вам не понять, потому что вы мужчина. Вы никогда не почувствуете то, что чувствует девушка, когда ей угрожает негодяй, в чьих руках она оказалась силой случайных обстоятельств. К тому же я его и не люблю, и не уважаю... он для меня просто денежный мешок, откуда можно брать горстями золото...
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Прекратим этот разговор. Мы с матерью дали согласие на твой брак с бароном, так что будь хорошей дочерью и смирись.
КАТЯ. А если я не смирюсь?!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Тогда мы выдадим тебя замуж силком. (Уходит.)
КАТЯ. Господи, что же делать?!
АНДРЕЙ. Остается одно — нам надо сбежать из дома до твоей свадьбы.
КАТЯ. А ты тут причем? Оставайся и живи как жил.
АНДРЕЙ. Прекрати ты, пожалуйста, говорить вздор... Неужто ты полагаешь, что я спокойно тут останусь, когда ты бедствуешь?
КАТЯ (целуя брата в щеку). Какая ты у меня все-таки прелесть, Андрюшенька!
АНДРЕЙ. И ты тоже.
ЖОРА (показываясь из-за портьеры). А я?
КАТЯ. Вы тоже прелесть, Georges.
ЖОРА (показывая пальцем на щеку). Докажи.

Катя целует Жору в щеку.
КАТЯ. Ну как, поверил?
ЖОРА. Сто пудов.
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА (из-за двери). Дитя мое! Где ты?
КАТЯ (испуганно). Это maman! Прячьтесь, Georges!

Жора Гвоздев снова прячется за портьеру.
Иду, maman, иду! 

Входит Прасковья Никитична Зарецкая.
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА (Андрею). Оставь нас, пожалуйста, вдвоем с Катюшей. У нас важный разговор tête-à-tête. 

Андрей уходит.
Что с тобой? Здорова ли ты? 
КАТЯ. Благодарю вас, маменька, не беспокойтесь, я совершенно здорова... 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Беда, что ли, какая-нибудь в доме? Зачем скрываешь? 
КАТЯ. Все благополучно. 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Ах, Боже мой! Здорова, все благополучно, а лицо — краше в гроб кладут. Нельзя так хандрить. Состаришься прежде времени. Что это такое, наконец?!.. Что же ты молчишь?! И будто нечего тебе сказать мне?
КАТЯ. О чем я должна говорить? 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Однако сознайся, ты не в духе. 
КАТЯ. Хотя бы и не в духе! 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Отчего же? 
КАТЯ. Ах, Господи! Да просто так! 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Мне слов «просто так» мало. Они переводятся на русский язык так: огорчение в нежных чувствах. Ну?! Кто виноват: уж не барон ли?
КАТЯ. Он самый. 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Сдается мне, что ты его чем-то обидела. Думаю, что тебе стоит попросить у него прощение.
КАТЯ. Maman! Вы требуете, чтобы я просила у него прощения. Но как просить прощения в том, в чем я не считаю себя виноватой? О, если б вы знали, как я его ненавижу! Чего я буду хитрить сама с собою... я не виновата, что душа моя противится ему всеми силами!
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Не понимаю, чем тебе не нравится барон. Статен, умен, красив, богат…
КАТЯ. Вот ответьте мне, пожалуйста, прямо и определенно: зачем мне выходить за него замуж? 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Ты что же, хочешь остаться старою девою?
КАТЯ. Все лучше, чем жить с тем, кого терпеть не можешь! 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Если ты хочешь испытать в жизни хоть несколько мгновений счастья — будь женою и матерью! Выходи замуж за барона, он прекрасная партия для тебя. Ведь его предложение — это дар.
КАТЯ. Надо ведь и меня спросить: соглашусь ли я принять этот дар? 
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Уж не знаю как тебя и вразумить.
КАТЯ. Вы что же мне с отцом смерти желаете, да?
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Сохрани Боже! Напротив, мы желаем твоего счастья. Ты же наша дочь. И прекрасная дочь. Счастлив будет тот, которого ты полюбишь... 
КАТЯ. Вот именно, полюблю. А я не только не люблю барона, он мне противен до ужаса! Я его не переношу! Зачем же мне тогда соглашаться на брак с ним? Потому что он один может поправить наши дурные денежные дела?
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Бог с тобой, что ты такое говоришь?!
КАТЯ. Так ты разве не знаешь, что он обещал нам денег для спасения имения, если я соглашусь стать его женой?
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. В первый раз слышу.
КАТЯ. Поклянись!
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА (крестится). Яко твое есть царство и сила и слава во веки веков! Аминь!
КАТЯ. Хорош гусь! Одному папе все рассказал, а тебе — нет.
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. О чем рассказал-то?
КАТЯ. Да обо всем этом. Что не любит меня, а только хочет попользоваться. За то и платит.
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Каков нахал! 
КАТЯ. Нахал — слово для такого дела слабое. Не нахал, а мерзавец.
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Ладно, доченька, оставайся тут, а я пойду все выясню. Ну, смотри барон, если всё это так и есть на самом деле! В дом к себе не пущу, а придешь — с лестницы прикажу спустить! (Уходит.)
ЖОРА (вылезая из-за портьеры). А маманя у тебя молоток!

Раздается стук в дверь.
КАТЯ. Прячься!

Жора Гвоздев прячется за портьеру.
КАТЯ. Войдите!

Входит барон фон Кратт.

КАТЯ. Как, вы еще имеете наглость быть здесь?!
БАРОН. Да, представьте себе. Я гость ваших родителей и только они могут меня попросить покинуть этот дом. 
КАТЯ. Тогда я покину его. (Намеревается уйти, направляется к двери.)
БАРОН (догнав Катю и загородив собой дверь). Пусть я дрянь, трус, как всякий, кто обитает между небом и землею! Пусть! Вот таким меня и полюбИте. 
КАТЯ. Вы с ума сошли, да?!
БАРОН. Ах, хороша! Богиней смотрится, ей-богу! Но мой вам совет — оставьте при себе вашу гордость. В ваших обстоятельствах она глупа. 
КАТЯ. Объясните, пожалуйста: зачем я вам? Чтобы похоронить меня на следующий же день после свадьбы?
БАРОН. А если я все-таки вас люблю? Это вам не приходит в голову?
КАТЯ. Вы что же, и в самом деле способны любить?
БАРОН. Вполне. Впрочем, любят не женщину, но свою прихоть к ней. 
КАТЯ. Что ж, я не могу вам запретить говорить о любви как вам заблагорассудится, но если вы меня действительно любите, то вы выбрали дурной и позорный путь искать взаимности. 
БАРОН. Выходит, я бы имел бы у вас успех, если разыгрывал с вами комедию рыцарского свойства?
КАТЯ. Нет, не имели бы.
БАРОН. Тогда зачем это нужно? К тому же я не охотник до комедий. 
КАТЯ. Но зато большой негодяй.
БАРОН. Если я негодяй, как вы меня зовете и почитаете, то, по крайней мере, не лицемерный негодяй и не ловлю ни вашей любви, ни вашей дружбы на приманку поддельного благородства. Любви к вымышленному благородному барону фон Кратту мне вовсе не нужно!
КАТЯ. А что вам тогда нужно?
БАРОН. Я уже сказал: чтобы вы полюбили меня таким, каков я есть. 
КАТЯ. Да как вас можно таким любить?!
БАРОН. Ладно, прекратим этот разговор. Вы очень красивая и занимательная барышня... Вот за это я и плачУ вашей семье. Так что деваться вам некуда — быть вам моей женой хотите вы этого или нет.
КАТЯ. Вас за такие слова следовало бы наказать.
БАРОН. И как же?
КАТЯ. А хотя бы вот этим! (Берет лежащий на столе пистолет.) К сожалению, он не стреляет.
ЖОРА (выходя из-за портьеры и держа в руке другой пистолет). Зато этот наверняка стреляет. (Наводит пистолет на барона.) Пошел вон! Ты чо пацан, не вкурил, чо я тебе базарю?! Ну! Руки в ноги и бегом! (Тычет стволом пистолета в сторону барона.)
Барон в страхе покидает комнату. 
Видала как этот трус-бояка в осадок выпал?
КАТЯ. Господи, что же теперь будет?!
ЖОРА. Не дрейфь, все будет пучком.
КАТЯ. Где вы взяли этот пистолет?
ЖОРА. Там… в коробке.
КАТЯ. В какой коробке, Господи!
ЖОРА. Ну… там два пистолета лежало. Один ваш брат взял, а я — другой, на всякий пожарный случай. Вдруг пригодится. Как видите, барышня-сударыня, он и пригодился. Хоть и не заряжен, зато напугал этого козла по полной.
КАТЯ. Так, значит, ты барона обманул, когда сказал, что пистолет заряжен?
ЖОРА. Ну, да. Типа на понт взял. Он и поверил.
КАТЯ. А-а-а, я догадываюсь, откуда там ящик с пистолетами. Это папенькины старые дуэльные пистолеты. 
ЖОРА. Дуэльные?
КАТЯ. Ну да. Потому-то их и два. 
ЖОРА. Это вроде как у Пушкина, что ли?
КАТЯ. Как, ты знаешь кто такой Пушкин?
ЖОРА. А чего тут знать-то? Застрелил его один чувак на дуэли. Как его, Рамзес, что ли…
КАТЯ. Дантес, горе ты луковое!
ЖОРА. Дантес, Рамзес — один хрен дрова. Важно, что кокнули парня зазря. 
КАТЯ. Ничего себе парень. Это же — Пушкин!
ЖОРА. Знаю что Пушкин, не первый год землю топчу.
КАТЯ. Может быть, ты и стихи его какие знаешь?
ЖОРА. А чего не знать. Знаю.
КАТЯ. А не врешь? 
ЖОРА. Разрази меня гром! 
КАТЯ. Тогда прочти чего-нибудь.
ЖОРА ГВОЗДЕВ. Ладно, будь по-твоему. (Читает стихи.)
«Ваш дед портной, ваш дядя повар,

А вы, вы модный господин, —
Таков об вас народный говор,
И дива нет — не вы один.

Потомку предков благородных,

Увы, никто в моей родне

Не шьет мне даром фраков модных

И не варит обеда мне».
КАТЯ  (пораженная). Бог мой, кто бы мог подумать!
ЖОРА ГВОЗДЕВ (гордо подбоченившись). А то!

Слышны мужские голоса за дверью.
КАТЯ. Прячемся!

Жора Гвоздев и Катя прячутся за портьеру. Входят Матвей Кузьмич и барон фон Кратт.
БАРОН. Всю жизнь живу в России — и не устаю удивляться... да... Очень оригинальная страна. Все у всех воруют, и никто не хочет работать... Тут и до беды рукой подать.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. До какой беды?
БАРОН. До бунта. Пока при дворе день и ночь интригуют, пока интеллигенты без причины страдают да жить не хотят, мужик силу набирает. Не ровен час — даст дубиной по голове, и побежим мы тогда всем скопом к каким-нибудь немцам.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Да я вовсе не желаю быть под немцами! 
БАРОН. И напрасно-с. Под немцами, по крайней мере, порядка больше будет. 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. По мне если не дай бог бунт приключится — лучше к французам податься.
БАРОН. А чем француз лучше немца?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Французы — народ благодушный. Умеют веселиться и жить вообще. Мы же дикари... Да, настоящие дикари... Тут я с вами согласен. И потом... Ах, да что тут говорить! Давайте лучше выпьем мадеры.
БАРОН. С удовольствием.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Тогда прошу в кабинет.

Матвей Кузьмич и барон уходят. Жора и Катя покидают свое укрытие.
ЖОРА. Это они про каких немцев тут гутарили? Про фашистов что ли?
КАТЯ. Про каких фашистов?
ЖОРА. Ну, Гитлер там, другие всякие.
КАТЯ. Какие другие?
ЖОРА. Да не знаю я!
КАТЯ. Постой, как не знаешь? Ты что, в гимназию не ходил?
ЖОРА. В школу то есть? Ну, ходил. Иногда. Для прикола.
КАТЯ. И чему вас там учили?
ЖОРА. А я слушал, что ли? Мне всё было по фигу. А вот сейчас вся эта премудрость, глядишь, и пригодилась бы. Черт, ни хрена не помню! Помню только, что у нас война с немцами была.
КАТЯ. А чем же эта война закончилась?
ЖОРА. Как чем? Мы фашистов победили. Точно победили! В сорок пятом году.
КАТЯ. Какого века?
ЖОРА. Выходит, что этого.
КАТЯ. Значит, немцев победят аж через 40 с лишним лет?
ЖОРА. Выходит так.
КАТЯ. И мне тогда будет… ужас, какая я буду старая. А что тогда будут носить?
ЖОРА. Кто?
КАТЯ. Ну, женщины.
ЖОРА. Юбки да платья.
КАТЯ. А какой у них будет фасон?
ЖОРА. А я знаю?
КАТЯ. Господи, а чего ты вообще знаешь-то? Как ни спроси — ничего ответить толком не можешь.
ЖОРА. Да, вот такое я космическое чудовище!

Входит барон фон Кратт.
Опять он тут! (Глядит на пистолет.)  Жаль, что эта штука не заряжена, а то я бы тебя… 
БАРОН. Ага, значит, выстрелить в меня тебе не под силу?
ЖОРА. Выстрелить не получится, но по кумполу очень даже схлопотать можешь.
БАРОН. Кстати, а кто этот субъект вообще такой? (Обращается к Кате.) Вашего папеньки шут, что ли? Ваш отец позволяет себе такую роскошь, как иметь собственного шута? 
КАТЯ. А шуты, кстати сказать, часто бывали умнейшими людьми.
БАРОН. Но этот — исключение.
ЖОРА. Ну, ты, блин, и орк сорок первого уровня.
БАРОН. А ты грубиян-мальчишка. Ах, моська — знать, она сильна, что лает на слона! (Внезапно хватая Жору за рукав). Вор, держите вора! Тут вор!!

Жора пытается вырваться, но барон крепко его держит. Катя бросается на помощь к Жоре, безуспешно пытается его освободить.
КАТЯ. Отпустите его, отпустите немедленно!
БАРОН. Вот еще! Караул! Грабят!!

За дверью слышны приближающиеся шаги и голоса. В комнату вбегают Матвей Кузьмич и Андрей.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Что тут стряслось?!
БАРОН. Да вот вора поймал. 
ЖОРА. Да никакой я не вор!
АНДРЕЙ. Папа, он точно не вор.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. А пистолет у него в руке — разве не наш?
ЖОРА. Ну, ваш, так что же?
БАРОН. Не бойтесь, пистолет не заряжен.
ЖОРА. Отпусти, гнида!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Отпустите его, барон, мы сейчас во всем разберемся.

Барон отпускает Жору.
БАРОН. Вот, задержал этого субъекта при попытке украсть ваше имущество. 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Это правда?
КАТЯ. Он не вор!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Тогда как у него оказался в руках мой пистолет?
АНДРЕЙ. Мы хотели прогнать барона. Вернее, я хотел, а Georges мне помогал.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ (обращаясь к Жоре Гвоздеву). Так оно и было?
ЖОРА. Сто процентов. А пистолет для того, чтобы этого гоблина туркнуть.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Какого такого гоблина?
ЖОРА. Да я же объясняю — вот этого! (Указывает на барона.)
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. А кто вам позволил выгонять из моего дома моего же гостя?
КАТЯ. Они с Андреем хотели наказать негодяя, вот и все.
АНДРЕЙ. Так оно и было. Я и Georges…
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Погоди, я не тебя спрашиваю. (Обращается к Жоре Гвоздеву.) Итак, милостивый, государь, что вы делаете в моем доме и почему позволяете себе такие дерзости? 
ЖОРА. Да какие дерзости?! 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Кстати, а как вас зовут?
ЖОРА. Жорка Гвоздев.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. И как вы здесь очутились, кто вас впустил? Или вы сами, так сказать без приглашения?
ЖОРА. Да вроде того.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Ага, значит вы забрались к нам…
ЖОРА. Ну да, к вам. Я же говорю… это… типа в гости… на время…
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. И откуда вы изволили к нам прибыть?
ЖОРА. Как откуда?.. Из будущего.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Вы что же, сумасшедший?
АНДРЕЙ. Нет, он правду говорит.
БАРОН. Пусть докажет.
ЖОРА.  Запросто.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Чем вы можете доказать, что вы именно из будущего к нам пожаловали?
ЖОРА. Да хрен его знает. А вот! (Достает мобильный телефон, показывает его Матвею Кузьмичу.)
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Что это?
БАРОН. Наверняка у кого-то украл.
ЖОРА. Да ничего я не украл. Это мой собственный. Вот, сейчас я вам все покажу. (Нажимает кнопку, потом другую, третью, но телефон никак не реагирует.) Черт, батарея видать сдохла.
БАРОН. Ну, да, ну да. Так всегда бывает, когда врешь.
ЖОРА. Сам ты врешь, просто с трубой какой-то глюк. А ведь я ее вроде недавно заряжал. Нет, ну надо же так лохануться! Именно сейчас она и не фурычит!
БАРОН. По-моему, все ясно. Связать его, да в участок. 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Да, надо бы его запереть в чулан до выяснения всех обстоятельств.
БАРОН. И посадить на цепь, чтобы не удрал.
ЖОРА. За что?! Что я вам сделал?!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Арестуем, а там видно будет.
АНДРЕЙ. Это не по-христиански. За что же его арестовывать?
БАРОН. За то, что вор и врун.
ЖОРА. Да ничего я не врун! Я зеркало повернул и — вот теперь у вас тут парюсь почем зря.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. И где же это зеркало?
ЖОРА (кивает в сторону портьеры). Там, у окна...
БАРОН. Он еще и зеркало украл, негодяй.
КАТЯ. Сами вы негодяй! (Подходит к портьере, достает зеркало.) Вот оно. Georges правда прилетел из будущего…
БАРОН. Неплохо бы ему улететь обратно.
АНДРЕЙ. Лучше бы вы сами улетели отсюда.
ЖОРА. Мне бы тоже отсюда улететь не помешает.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. И как же вы улетите? Верхом на помеле?
ЖОРА. Меня должен спасти Лука Фомич Гвоздев.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Это кто такой?
ЖОРА. Да вроде мой прапрапрадед. 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Тогда где же он? Что же он тебя не спасает? Все ты все врешь, братец.
ЖОРА. Да не вру я, сколько же можно говорить! 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Да, баек насочинял — пойди проверь правда или нет.
ЖОРА. Да чтоб я сдох, если вру!
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Чем еще докажете правдивость ваших слов? Простое зеркало не в счет. Да и железка эта ваша маленькая меня не убедила.

Входит Прасковья Никитична Зарецкая.
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Матвей Кузьмич, тебя там какой-то неведомый человек спрашивает.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Вели ему войти. Тогда, может быть, ведомым станет.
ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Сейчас позову. (Уходит и вскоре возвращается.)
За хозяйкой дома в комнату входит Лука Фомич Гвоздев.

ПРАСКОВЬЯ НИКИТИЧНА. Вот, Матвей Кузьмич, это к тебе гость.
ЛУКА ФОМИЧ. Разрешите представиться, Лука Фомич Гвоздев. А вы, если я не ошибаюсь, хозяин дома Матвей Кузьмич Зарецкий?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Да, я хозяин этого дома. А откуда вы меня знаете?
ЛУКА ФОМИЧ. А вот — представьте себе, знаю. А каким образом — не все ли равно? 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Вы подслушали? 
ЛУКА ФОМИЧ. Ну, вот еще! Почему бы не предположить возможности более благородной и лестной для моего самолюбия? 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Тогда позвольте спросить — что привело вас к нам, если не секрет?
ЛУКА ФОМИЧ. Дело. И преважнейшее.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Какое же?
ЛУКА ФОМИЧ. Дело это сугубо приватное. Позвольте поговорить с вами наедине.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Прошу всех оставить нас с гостем одних.

Все кроме хозяина дома и Луки Фомича Гвоздева покидают комнату.
ЛУКА ФОМИЧ. Итак, вы — Матвей Кузьмич Зарецкий?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Да, именно я и есть. Так какое же у вас ко мне дело?
ЛУКА ФОМИЧ. Дело можно сказать особенное. Насколько я знаю, у вас истекает срок по закладным на имение, а денег взять неоткуда?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Ваша правда. Да только откуда вам это известно?
ЛУКА ФОМИЧ. В настоящий момент времени это не так уж и важно. Что же касается закладных… что ж, это дело, по-моему, поправимое. (Достает бумаги.) Это ваши закладные? (Передает бумаги хозяину дома.)
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ (беря бумаги, бегло их просматривая, удивленно). Да, это мои закладные. А каким образом они оказались у вас?
ЛУКА ФОМИЧ. Я их выкупил.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Как, зачем?!
ЛУКА ФОМИЧ. Чтобы вы не имели нужды.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Но почему вы на это пошли?
ЛУКА ФОМИЧ. А разве не хорошо чужому человеку в беде помочь, бедному руку подать?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Разумеется, хорошо, но все же?
ЛУКА ФОМИЧ. Отставим пока это в сторону. Скажите, проживает у вас тут некто Georges Cvozdev? Или попросту говоря, Жора, как он себя сам величает...
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Ваша правда, появился у нас такой.
ЛУКА ФОМИЧ. Что скажете о нем?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. При первом же его слове видно, как далек он в невежестве.
ЛУКА ФОМИЧ. И что же с ним тут у вас приключилось? 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Чудное что-то делается... 
ЛУКА ФОМИЧ. Что же такое? 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Дивное дело, государь. Он уверяет, что прибыл к нам из будущего.
ЛУКА ФОМИЧ. А было ли найдено при нем некое старинное зеркало?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Истинно так, сударь. Но позвольте спросить — откуда вам всё это известно?
ЛУКА ФОМИЧ. Подождите, подождите… Скажите мне лучше — он ведет себя странно и странно изъясняется?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Совершенно так. Но…
ЛУКА ФОМИЧ. Вы должны извинить ему, потому, согласитесь, новое место, новые люди, все новое… Ведь положение его отчаянно глупое, смешное и безысходное…
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Однако что это все значит?! Я вас совсем не понимаю. И к тому же вы говорите так загадочно.
ЛУКА ФОМИЧ. Ну, полно об этом. Главное — ничего ужасного не случилось. Я просто выяснил некоторые детали, мне весьма важные. А дочку вашу я бы не стал принуждать к браку с нелюбимым человеком, тем более, что в деньгах у вас отныне проблем не будет.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Почему это?
ЛУКА ФОМИЧ. Потому что я положил на ваш счет сто тысяч рублей сверх стоимости выплат по закладным.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Но почему?!
ЛУКА ФОМИЧ. Потому что… ну, впрочем, вы все равно не поверите…
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Нет, я, конечно же, вам признателен… даже более чем признателен… тут другого и быть не может… но я решительно не понимаю…
ЛУКА ФОМИЧ. И не надо понимать. Мудрость в том и заключается, что не стоит обременять себя ненужными знаниями. Кстати, мой вам добрый совет: вы должны спасти себя от презрения детей. Должны спасти их от ненависти к вам. Если человеку противны родители, кого же уважать остается ему на свете?! 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Истинная правда. Так значит, Катеньке нет нужды выходить замуж за барона?
ЛУКА ФОМИЧ. Если не хочет — пусть не выходит.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Еще как не хочет!
ЛУКА ФОМИЧ. А вы ее, значит, к тому принуждали?
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Был грех, черт попутал.
ЛУКА ФОМИЧ. Не надо всё сваливать на чертей. Люди сами за все должны ответ держать. Ладно, времени у меня не так уж много. Поищите мне этого Жору и доставьте, если вам не трудно, ко мне на беседу.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. С превеликим удовольствием. 

Матвей Кузьмич Зарецкий уходит и возвращается, ведя под руку Жору Гвоздева.
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Вот привел, как вы и просили.
ЛУКА ФОМИЧ. Ну а теперь ступайте, оставьте меня с ним вдвоем. 
МАТВЕЙ КУЗЬМИЧ. Не буду вам мешать, а заодно и с бароном распрощаюсь. Слава Богу упал с души камень! (Уходит.)
ЛУКА ФОМИЧ. Тебя как звать-то? 
ЖОРА. Жора.
ЛУКА ФОМИЧ. А фамилия?
ЖОРА. Гвоздев.
ЛУКА ФОМИЧ. Ну и что ж ты тогда стоишь, как дурень? 
ЖОРА. А чего я должен делать?
ЛУКА ФОМИЧ. Ох, разбойник, разбойник! Неужто тебе Серафима ничего про меня не поведала?
ЖОРА. Так вы и вправду Лука Фомич Гвоздев, мой прапрапрадед?
ЛУКА ФОМИЧ. Он самый собственной персоной.
ЖОРА. А почему я вам должен верить, дедуля?
ЛУКА ФОМИЧ. Потому что я тебе об этом говорю!
ЖОРА. Ну, говорить — это не шибко доказательно. И чо, других доказательств нет? 
ЛУКА ФОМИЧ. То есть... каких же тебе доказательств еще нужно кроме моих-то слов? 
ЖОРА. Ну, еще каких-нибудь.
ЛУКА ФОМИЧ. Ну, чем же мне уверить тебя? Хотя, вот, пожалуй, чем. (Достает бумагу.) Читать-то хоть умеешь?
ЖОРА. Уж как-нибудь.
ЛУКА ФОМИЧ. Как-нибудь не годится. Ну да ладно, другого способа нет. (Протягивает бумагу Жоре.) На, прапраправнучек. Читай, коли сможешь.
ЖОРА (беря бумагу и глядя в нее). Тут как-то непонятно написано.
ЛУКА ФОМИЧ. А это потому, что на старофранцузском языке.
ЖОРА. Да я и на новом-то не умею.
ЛУКА ФОМИЧ. Эх-хе-хе. Давай-ка уж лучше я тебе прочту, умник. (Забирает у Жоры бумагу, читает вслух.) «Я, Франсуа Кроз, находясь в здравом уме и ясной памяти, будучи предан французскому престолу и ее величеству королеве Франции Екатерине Медичи, вменяю себе в святую обязанность…»
ЖОРА. Да я уже слышал такое! Зеркала Проекции Времени, да еще там… как его… Мишель… Во, вспомнил! Точно! Нострадамус… В общем, знаю я про всё про это.
ЛУКА ФОМИЧ. От Серафимы?
ЖОРА. Ну да, от Серафимы Львовны. А она вам кто?
ЛУКА ФОМИЧ. Правнучка. Она, правда, еще не родилась. 
ЖОРА. То есть как это не родилась?
ЛУКА ФОМИЧ. Да вот так! Но точно знаю, что родится.
ЖОРА. И когда же это?
ЛУКА ФОМИЧ. Вот странный какой, да откуда ж я знаю — когда?! Сказано тебе — родится, значит родится.
ЖОРА. Выходит, она и вправду мне прабабка?
ЛУКА ФОМИЧ. Не прабабка, а прабабушка.
ЖОРА. Зашибись.
ЛУКА ФОМИЧ. Господи! Что это? На каком языке? 
ЖОРА. На русском.
ЛУКА ФОМИЧ. И что же, у вас там, в будущем, на этом вот тарабарском языке все говорят?
ЖОРА. Не все, но некоторые.
ЛУКА ФОМИЧ. Такие же, как ты, олухи?
ЖОРА. Никакой я не олух.
ЛУКА ФОМИЧ. Еще какой олух! Отправился в прошлое, а знаний о нем — никаких. Или я не прав? Ничего ведь о старом, то бишь о нашем времени, не ведаешь? Что, разве вы, молодые, хорошо знаете историю своего государства, да и своего собственного рода?
ЖОРА. Да нет, ваша правда, дедуля, не очень я про это про все знаю...
ЛУКА ФОМИЧ. Что ж, жизнь твоя назидательна. 
ЖОРА. В каком смысле? 
ЛУКА ФОМИЧ. В смысле того, как не следует жить человеку. 
ЖОРА. А вы верните меня назад, я и наверстаю.
ЛУКА ФОМИЧ. Ох, плут, великий ты плут, как я посмотрю. Впрочем, без хитрости да умишка далеко не уйдешь. Зеркало твое где?
ЖОРА. Здесь, недалеко, правда оно того…
ЛУКА ФОМИЧ. Что с ним?
ЖОРА. Да треснуло малость.
ЛУКА ФОМИЧ. Экая беда! Да как я тебя без него обратно-то верну, а?
ЖОРА. Епа-трепа! Ни хрена себе прикол! Выходит мне теперь полные кранты, да? Мне что ж тут, теперь придется всю жизнь кантоваться, что ли?
ЛУКА ФОМИЧ. А чем тебе здесь плохо?
ЖОРА. А как же мои родичи? Они же будут волноваться, с ума сходить, искать, по моргам бегать, то, се…
ЛУКА ФОМИЧ. Эге-ге!.. Я вижу моего прапраправнука в очень затруднительном положении...
ЖОРА. Еще в каком!
ЛУКА ФОМИЧ. Право не знаю, что нам с тобой делать…
ЖОРА. Значит, по-вашему, все полная безнадега? 
ЛУКА ФОМИЧ. Безнадежных дел я вообще не признаю. Всякое дело может быть и надежным и безнадежным, смотря по тому, как за него взяться и как повести. 
ЖОРА. И… вы могли бы взяться, значит? 
ЛУКА ФОМИЧ. Мм... отчего же! Если тебе угодно поручить его мне, я не вижу причины к отказу. 
ЖОРА. В таком случае, я поручаю. И даже умоляю — помогите мне, ведь мы вроде как родственники.
ЛУКА ФОМИЧ. Эх, прапраправнучек, конечно же, родственники... (Обнимает Жору, целует его в голову.) Зачем же я тогда здесь, если не тебе в помощь. (Достает зеркало, точно такое же, какое было у Жоры до этого.) Узнаешь?
ЖОРА. Ёпрст! Да это же…
ЛУКА ФОМИЧ. Точно такое зеркало, как и у тебя. Так что воспользуешься им, когда время настанет.
ЖОРА. А когда оно настанет?
ЛУКА ФОМИЧ. Скоро, совсем скоро. И запомни: даже совсем маленький камешек может заставить колесо истории свернуть в сторону. И вот такой камешек как раз и есть — ты.
ЖОРА. Камешек, камешек… для камешка это удовольствие то еще! 
ЛУКА ФОМИЧ. Ничего, ничего, выдюжишь. Ладно, мы заговорились. А времени-то у нас с тобой как раз в обрез.
ЖОРА. Что я должен сделать?
ЛУКА ФОМИЧ. Иди, простись со всеми, с кем хочешь проститься, и быстро возвращайся обратно. Одна нога — там, другая — здесь.

Жора Гвоздев убегает.
А все-таки, как ни говори — а он наших кровей. Ну, вздорен, не образован как надобно. Но ведь и я когда-то таким был. По молодости это простительно. Надеюсь, что все эти приключения пойдут ему на пользу. А то, что он не ангел… Что ж, все мы не ангелы, все мы человеки  земные… И все-таки, будь я проклят, если сегодняшний день для меня не самый счастливый!

Входит Жора Гвоздев, за ним Андрей и Катя.
Так, а вы-то тут зачем? Это дело касаемо только нас двоих.
КАТЯ. Мы с ним останемся.
ЛУКА ФОМИЧ. Для чего это?
АНДРЕЙ. Чтобы удостовериться, что с ним ничего плохого не случилось.
ЛУКА ФОМИЧ. Я вам потом сам всё расскажу.
АНДРЕЙ. Нет, нам нужно видеть всё своими глазами.
ЛУКА ФОМИЧ. Ладно, смотрите, коли охота такая. (Отдает зеркало Жоре.) Держи, но только не разбей.

Жора осторожно берет зеркало, смотрит в него. 
АНДРЕЙ. Ну что, как ты?
ЖОРА. Все путём вроде.
КАТЯ. А не боязно... в зеркало-то глядеть? 
ЖОРА. Сначала было не очень в кайф, а потом — ничего. 
КАТЯ. А все-таки слишком трудно поверить в это. И, признаться, страшно.
ЖОРА. Что ж тут такого страшного. Раз — и всё!
ЛУКА ФОМИЧ. Ну, Жора, пора. Времени осталось мало.
КАТЯ. Не забывай нас, голубчик. 
ЖОРА. Конечно, не забуду. Да и как забудешь-то?
КАТЯ. И что ты будешь делать, когда к себе вернешься? Ну, не в первый день, конечно, а вообще.
ЖОРА. Учиться буду как ты. Ведь ты же учишься, вон по-французски шпрехаешь… а я?...
КАТЯ. А что ты?
ЖОРА. Да так. Туплю что-то. А ведь я не баран какой-нибудь. Память у меня всегда хорошая была. Слова все запоминаю, какие слышал.
АНДРЕЙ. И какие НАШИ слова тебе запомнились?
ЖОРА. Да много всего.
КАТЯ. А какие понравились?
ЖОРА. Сударь, сударыня. А еще Mieux vaut tard que jamais.
КАТЯ. Ты хоть знаешь, что это значит?
ЖОРА. Не-а.
КАТЯ. Это значит «Лучше поздно, чем никогда».
ЖОРА. Точняк! Ну, спасибо вам, что на помощь мне пришли. И что так долго терпели. Со мной ведь не всегда прикольно бывает. Я ведь всё понимаю.
КАТЯ. Attends! (Целует Жору.) Прощай, Жоржик.

К Жоре подходит Андрей. Они крепко обнимаются. Затем с Жорой обнимается Лука Фомич Гвоздев.
ЛУКА ФОМИЧ. Рад, что ты у нас побывал. Запомни все хорошее и употреби с пользой там, у себя в будущем. А плохое —  постарайся забыть и такого там не делать.
ЖОРА. Стопудово.
КАТЯ. У тебя сердце доброе, да и голова есть — но она не должна быть пустой как детский мяч. 
ЛУКА ФОМИЧ. А вот чем ее наполнить зависит только от тебя самого. 
КАТЯ. C’est son caractère qui fait à chacun sa destinée.
ЖОРА. Это че значит?
КАТЯ. Каждый сам делает свою судьбу.
ЖОРА. C’est son caractère qui fait à chacun sa destinée… Каждый сам делает свою судьбу… Точняк!
ЛУКА ФОМИЧ. А теперь прощайтесь. Пора!
ЖОРА. Прощай, Катюха!
КАТЯ. Adieu!
ЖОРА. Прощай, Андрюха!
АНДРЕЙ. Adieu!
ЖОРА. Прощай и ты, дедуля, не поминай лихом, если что не так.
ЛУКА ФОМИЧ. И тебе всего хорошего. Будь счастлив! (Смотрит на часы, крестит Жору.) Ну, Господь с тобой.
ЖОРА. Спасибо вам за все, спасибо, мои хорошие! (Вращает зеркало.) Ну, была не была… Я еще здесь или уже там?

Внезапно гаснет свет, в полной темноте что-то вспыхивает, затем появляются быстро повторяющиеся яркие световые импульсы стробоскопа, сопровождающиеся фантастическими звуками. Так продолжается некоторое время. Внезапно стробоскопический эффект и фантастические звуки прекращаются. Свет зажигается. На сцене, представляющую себя ту же комнату с мебелью начала 21-го века, что была в самом начале, стоит Жора, держа в руках зеркало.

В комнату входят Серафима Львовна, Наташа и Коля.
(бросаясь к Серафиме Львовне). Бабуля, Salut! (Обнимает Серафиму Львовну.)
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Salut, Georges! 
ЖОРА. Ах, chere бабуля, если бы ты знала как там…
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Скажи главное — тебе было там интересно? 
ЖОРА. А то! 
КОЛЯ. Слушай, расскажи про всё, а?
ЖОРА. Потом.
НАТАША. А почему не сейчас? 
ЖОРА. Мне сейчас некогда… (Направляется к выходу.)
НАТАША. Ты куда это?
ЖОРА. Куда, куда… уроки делать.
КОЛЯ. Ты это серьезно или так, прикалываешься?
ЖОРА. Ничего я не прикалываюсь. Катюха же смогла выучиться, а я что — тупня, что ли, голимая?
НАТАША. Какая Катюха?
ЖОРА. А-а, вам не понять. Если у человека голова есть — не должна она быть пустой как детский мяч.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. А ты умно стал говорить, mon amie!
ЖОРА. Это не я, это она. А еще мне сказали — чем наполнить эту пустоту зависит только от меня самого. 
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. И чем же ты ее собираешься наполнять, chere amie?
ЖОРА. Ну, уж точно не туфтой.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Что-то я в этом сомневаюсь.
ЖОРА. C’est son caractère qui fait à chacun sa destinée…
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. И ты понимаешь, что сказал?
ЖОРА. И ты, бабуля, тоже. Или ты думала, что я валенок какой-нибудь? Нет, я  все-таки Георгий Гвоздев! А это что-нибудь да значит!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Переоденься хоть, чучело-мяучело.
ЖОРА. Вот еще! Такого клевого прикида на всем свете ни у кого нет! 
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. А знаешь, ты и вправду выглядишь в новом наряде совсем неплохо.
ЖОРА. Merci pour les compliments, je vous envoie les miens au retour.
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Ты и это знаешь, что значит?
ЖОРА. Пока нет. Но обещаю, что врублюсь. Mille baisers! Аdieu! (Машет всем рукой, подходит к двери, в проеме ее оборачивается к остальным.) Милостивые государе и милостивые государыни, дайте только срок, обязательно врублюсь! Зуб даю — врублюсь! (Убегает со сцены.)
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА (обращается к Наташе и Коле.) А все-таки, мои дорогие, полезно иногда пообщаться со своими предками, оказывается — они тоже не последняя… Господи, как это у вас говорится… ага, не последняя тупня… Что ж… все с мамы-папы тянут, пока себя прокормить не могут. Тут большой беды нет. Беда вот в чем: предки-то ваши на дереве едали, да после золотом платили, а вот вы, потомки на золоте едите, да ветром платите. Ну, что врубились что и как?
НАТАША и КОЛЯ (хором). Врубились!
СЕРАФИМА ЛЬВОВНА. Тогда айда жить дальше.

Наташа и Коля уходят со сцены.
Что ж, все эти их прибамбасы вроде пирсинга, расшнурованных ботинок да сине-зеленых лохм на голове… это всё рано или поздно пройдет, а вот котелки останутся. Если, они, конечно, варят. Надеюсь, что варят. Иначе зачем мы тогда живем на свете?.. (Направляется к двери, оборачивается, машет зрителям рукой.) Au revoir, милые негодники и сорванцы! И прошу вас — ведите себя пристойно, пока шнурки не в стакане! Надеюсь, вы все тут поняли, о чем я? (Уходит, напевая.)
Я помню чудное мгновенье,

Передо мной явилась ты

Как мимолетное виденье,

А остальное всё понты!

Конец.

